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Presentación

Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Por más de dos décadas la serie de materiales de lectura Libros de literatura en lenguas indígenas 
ha sido una herramienta que los docentes de educación indígena han aprovechado para fomentar 
la adquisición de habilidades de lectoescritura en la lengua materna de sus alumnos. Los nuevos 
planteamientos del Modelo Educativo, nos permiten actualizar y renovar el conjunto de recursos 
didácticos para la inclusión educativa y la atención a la diversidad social, cultural y lingüística.

Es así como la Dirección General de Educación Indígena (DGEI), en colaboración con Fundación 
IBBY México y Leer Nos Incluye a Todos, se dio a la tarea de convocar a profesoras y profesores 
especialistas de diferentes lenguas indígenas para actualizar y revisar la escritura de los textos 
que componen esta segunda edición de la serie, a la luz de los acuerdos lingüísticos de las lenguas 
indígenas, establecidos entre las comunidades de hablantes en los últimos años.

Con la convocatoria de ilustradores de renombre se hicierón las ilustraciones que acompañan 
a los textos y, con el objetivo de favorecer en alumnas y alumnos una mejor experiencia visual 
durante su lectura.

Asimismo, por primera vez la colección de libros de literatura se acompaña de un audiolibro, 
que además de permitir que los textos se escuchen, cada uno incluye preguntas de comprensión 
lectora y reflexión sobre la lengua, referidas a distintos elementos de las narraciones, con lo que 
esperamos dinamizar el procesa de lectura y escritura en niñas y niños indígenas del país. 

Los textos de la serie Libros de literatura en lenguas indígenas giran en torno a elementos de la 
tradición oral, que se utilizan cotidianamente en el contexto de los lectores. De esta forma las 
historias que encontrarás en este material hacen alusión a: tradiciones, saberes de los ancianos, 
dichos, leyendas, refranes, canciones y adivinanzas. Con ello se impulsa que las culturas indígenas 
se mantengan y se desarrollen a partir de la oralidad de las lenguas indígenas, que en su forma 
escrita coadyuvan a su conservación y permanencia en la vida de los pueblos originarios.  

Por ello, te invitamos a que ingreses link: http://dgei.basica.sep.gob.mx/es/videos/capsulas/
capsula-1.html donde encontrarás diez cápsulas que te llevarán de la mano para que escribas tus 
propios relatos y así contribuir a reforzar los saberes de tu cultura.

Esperamos que docentes y estudiantes, y también padres, madres de familia y otros agentes 
educativos comunitarios, encuentren en ellos oportunidades para el fortalecimiento de la lengua 
y las culturas indígenas, para la convivencia, el esparcimiento, el fomento de la imaginación y la 
formación ciudadana.
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Viniketik xchi’uk u

Ti vo’ne jnaklometike, k’alal abtejik ja’ sk’elik k’ux-elan 
syijil ti Ue. Jech k’ucha’al K’alal buch’u sk’an smeltsan 
snaik, smexaik, xilaik, chi’uk k’usitik yan xtunan 
yu’unike, ba saiktal ste’elal ta syijil U, jech mu x-och 
xjoch’al chi’uk mu xk’a ta anil; k’alal yuninal ti Ue ja xu’ 
sts’unik itajetik.Ti sts’un chomtik, chenek’, isak’, ch’um, 
ts’ol, lobol, kajvel, xchi’uk yantik sts’unubal lobolal sat 
te’etik ja’ la xyich’ pasel k’alal ta lum ti Ue yu’un jech 
lek ep satin ti ovol ts’unubale.

Ti jtotik jmetik ti vo’nee lek snabeik sjam smelol 
xkuxlejal k’usi xu’ xyich’ pasel ta jujun koj xch’iel ti Ue.
Jchi’iltak ta koman, mu me xch’ay ta jol a vo’ontonik 
ti k’usba stuk’il kuxlejaltik ta sba ti balomile.
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2da.versión: 2018, Javier Gómez Sántiz, Pedro 
Pérez Martínez, Sebastián Pérez González, Mario 
Álvarez Hernández y Salvador Sánchez Gómez

.   

12. El hombre y las fases
de la luna 

En tiempos antiguos, al realizar cualquier 
actividad, los hombres tenían que estar muy 
pendientes de las fases lunares. Por ejemplo, 
al cortar madera para sus casas o muebles, la 
luna debía estar completamente llena, pues 
esto garantizaba la durabilidad, además de 
que evitaba que se llenaran de polillas. Durante 
la fase tierna, se realizaban actividades, como 
la limpieza de parcelas y la siembra de algunas 
verduras. En cambio, la siembra de la milpa, el 
frijol,  las papas, las calabazas, los plátanos, el 
café y otros árboles frutales se debía realizar 
cuando la luna estuviera en su fase de cuarto 
menguante, para así obtener una cosecha 
abundante.

Para nuestros antepasados, la relación entre el 
hombre y las fases de la luna era sumamente 
importante para el desarrollo de la vida. Por 
eso, las nuevas generaciones no deberían de 
olvidar esas prácticas culturales que permiten 
mantener la reciprocidad con la naturaleza y 
garantizan el buen vivir.

13. El hombre y el tlacuache

Mi abuelito me contó que hace tiempo había 
cuatro hombres que salieron a dar un paseo. 
En el camino, se encontraron con un tlacuache 
y decidieron golpearlo hasta matarlo, pero 
no se moría. Lo intentaron de varias maneras: 
lo patearon, le pegaron con palos y con 
piedras, pero no pudieron. Cuando ya estaban 
cansados, se miraron unos a los otros y 
comenzaron a reír por todo el esfuerzo hecho 
sin haber logrado matar al tlacuache.

De pronto, el animal les dijo: 

—¡Ahora yo los voy a matar a ustedes!

Al escuchar esto, los hombres se espantaron 
mucho. Lo peor fue para el más joven, al que, 
por ser de sangre débil, se le emblanquecieron 
los cabellos, que adquirieron el color de los 
pelos del tlacuache. Hoy en día, se dice que 
los hombres a los que se les emblanquece el 
cabello a temprana edad están espantados 
por el tlacuache.

14. Coros

El piojo

Al piojo le gusta 

cuando la cabeza sucia está,

que nos escuece y se enferma.

Si la cabeza limpia está 

no nos va a picar.

(dos veces).

Los pajaritos 

Los pajaritos vuelan, vuelan y vuelan.

Las abejitas vuelan, vuelan y vuelan.

Las mariposas vuelan y vuelan. 

¡Así vuelo yo! 

Mi burrito

Tiene las orejas largas.

Tiene los ojitos negros.

Quiero a mi burrito,

¡sí!
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